
NAILA VALJEVAC 

ANTROPONIMI I AKCENAT NA PRIMJERU 
GOVORA VISOČKIH MUSLIMANA 

Mada se akcenatski tipovi antroponima u govoru visočkih Mu
slimana uglavnom uklapaju u ·naš prozodijski sistem, ima ih neko
liko koji odstupaju od standarda. 

Zbog obimnosti građe, prikupljene iz matičnih knjiga u Viso
kom, i docnije prozodijski dopunjene na terenu, u radu su klasi
fikovana samo lična imena i njihovi hipokoristici u funkciji punog 
imena kod gradskog stanovništva, iako se, čini se, ne razlikuju 
mnogo, bar ne prozodijski, ni antroponimi u okolnoj ruralnoj sre
dini. I akcenat je zabilježen onako kako se izgovora u urbanom 
govoru. Posmatran je sa dijalekatskog aspekta, što je, izgleda, i 
jedini način da se utvrde akcenatske specifičnosti antroponima ovo
ga u odnosu na druge govore. 

Visočki Muslimani, kao u ostalom i drugi, imaju uglavnom 
imena orijentalnog porijekla. Ona su često modifikovana, što nije 
neobično kod imena stranog porijekla, i leksike uopšte, kojima se 
ne zna izvorni akcenat niti značenje. Pa čak i da je dobro poznat 
izvorni izgvor, prihvaćena kao naša, domaća, ova imena teško da su 
mogla mimoići srpskohrvatski akcenatski »žrvanj«. Najlakše su se 
prilagodila imena arapskog porijekla, jer je arapski akcenatski 
sistem bliži našem, nego što su to turski i perzijski.1 

Klasifikacija po akcenatskim tipovima nije iziskivala potrebu 
da se pored imena označi i njegovo porijeklo, jer su sva imena ori
jentalnog porijekla poprimila akcenat govora visočkih Muslimana, 
koji se u ponečemu razlikuju od akcenta govora pripadnika ostalih 
konfesija sa <?vog govornog područja. -

Antroponimi orijentalnog porijekla su dosljedni kod tamoš
njih žitelja između četrdeset i pedeset godina, kod njihovih rodi
telja, a kako je zabilježeno u matičnim knjigama, i kod njihovih 
predaka. Nova društvena strujanja uslovila su i drukčiji odnos 
prema ličnom imenu. Više nije bila jeres :riadjesti djetetu ime slo
venskog porijekla, mada se to izbjegavalo. I poslijeratne matične 

1 Vddi: Dr Ismet Smadfovtić: l\/Luslimainska imena ooiđen.taLnog [pO['i~eikla 
u Bosu.i d Hercegovilni, Sarajevo, 1977, str. 64 
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knjige "ukazuju da preovladavaju imena orijentalnog pprijekla. 
Međutim, pojavljuju se i ona koja samo po svom glasovnom sklopu 
·asociraju na Istok, ili su slobodna kombinacija glasova ·ili glasovnih 
skupina koje »lijepo« zvuče. Takav odnos prema · Jičnom imenu 
društveno je uslovljen. Teško se eksponirati u .jednoj jako religioz
noj sredini. Otuda između 1970. i 1979. godine matične knjige vrve 
od imena takvog porijekla. Ovi· antroponimi. ne i;amo da su se 
semantički izdvojili iz sistema nego- si.1 i akcenatski eksponirani. 
Tako su nastala imena tipa Enila, Minela, Sanela, mada mnoga 
od njih već podliježu zakonu koji ne dozvoljava da: se silazni akce
nat (") zadržava na nepočetnom slogu. Zato se u govoru visočkih 
·Muslimana može pored ovoga. čuti i pr~µeseni akcenat tipa Enila, 
.JV!inela, Sanela. · · · · 

I konačno, treba istaknuti da je ponovo zavladala moda da se 
djeci nadijevaju stara imena, ovdje imena orijentalnog porijekla. 
Ona u bujici imena nepoznatog značenja i stranog akcenta ponovo 
djeluju egzotičnije i ekspresivnije. To nije tipično samo za Visoko 
i samo za Muslimane. · · 

Rečeno je da su se gotovo sva imena kod visočkih Muslimana 
uklopila u akcenatski . sistem ovoga govora. Potrebno je zato reći 
ukratko nešto i o tom sistemu. 

Visočkf govor ima četveroakcenatsku novoštokavsku akcen
tuaciju, ali sa još uvijek veoma frekventnim neprenesenim dugim 
silaznim akcentom. Takav akcenat je tipičan naročito za staiiju 
generaciju viskočkih Muslimana, ali nije potpuno stabilan. Froces 
prenošenja već je zahvatio srednju generaciju. Paralelno .se izgo
varaju i riječi s· prenesenim i riječi s neprenesenim- akcentom kod 
istog govornika, dok je nepreneseni akcenat kod mladih ljudi 
:rijedak. 

Ako ·se za kriterij klasifikacije uzmu samo prozodijski i slo
govni, a zanemare ostali elementi, onda se antroponimi visočkih 
gradskih Muslimana mogu svrstati u sljedeće akcenatske kategorije. 

1. Vlastita . imena 'ženskog roda mogu biti ' dvosložna, tro-
složna i četverosložna, a obuhvataju ove akcenatske tipove: _ 

.a) dvosložna imena 

~ tip " .., Adha, Adla, Amra; Azra i sl: 
- tip n V Anes, Lejla, Senka; 
- tip ' " Esma, Hciv.a, Hiba, Zehra; 
_;_ tip , v Ajna, Bedra, Dika, Fcita. 

Statistički, od 75 dvosložnih imena ili hipokorishka u funk"' 
~lJl punog irriena, samo -5 _imaju dugi silazni akcenat na početnom 
slogu (tip _,.., u ), 10 ih je sa kratkim uzlaznim (tip ' "· ), · 24 sa 
kratkim silaznim (tip " ._, ) i, najviše, 36 sa dugim uzlaznim akcen
tom (tip ' u ). To su imena tipa Fcita; danas, stati~iič~1; ~riešto 
brojnija nego ranije, što pogoduje frekvenciji akcenta ovoga tipa. 
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U zavisnosti od starosti i obrazovanosti govornika, kod antroponima 
ovog akcenatskog tipa u gen. i instr. sg. mogu se čuti i neprene
seni dugi silazni akcenti : Zlata - Zlate - ZliitBm, Dika - Dike -

·Dikom. Takav· akcenat se, mada rjeđe, čuje i kod imena tipa :-- " : · 
.Esma - Esme - Esmom, Zehra - Zehre - Zehrom. Antroponimi 
tipa " v J tipa ,.,".., kroz" čitavu paradigmu imaju nominativni 
akcenat: Azta -- A zre ~ A zri ... , Senka - Senke - Senki ... 

b) Kod trosložn,ih antroponima postoji 6 akcenatskih tipova: 

- tip 'u u : Adne1a, Amela, Begaii.a, Begija; 
ili , - u : Jasminka; · 

..._ tip , "v : Hurija, Kimeta Nimeta, Sadeta; 
- tip ·" uu ~ Irhana, Neira, Nesiba; 
- tip u ,, u : Ad.elma, Anesa, Danina, Đentta · (Dženita) ; 
- tip u " u. : Alema, Alida, Alisa, Amila; 
- tip u „ ..., · : AMsa, Admira, Advija, Aiša. 

Interesantno je da je akcenatski podtip ' - u (Jasminka), ina
če frekventan u srpskohrvatskoj antropologiji (Nevenka, Jovanka 
i sl.), u ovom idiomu potpuno neproduktivan, a za ilustraciju je 
mogao poslužiti,samo jedan antroponim. · 

Dosta su rijetka: i imena tipa 'u u (Zineta) i tipa "uu (Hasi
ba). Pronađeno je samo po 5 antroponima koji pripadaju ovim tipo
vima. Osim toga, imena tipa Hasiba ne susreću se često, novijeg su 
porijekla u ovom govoru i ne uklapaju se u njegov prozodijski" 
sistem. . _ 

Kratki silazni akcenat van prvog sloga zabilježen je kod imena. 
tipa u "u (Sanela) . Ovakav izgovor, karakterističan za mlađi svijet, 
nastao je pod uticajem nekih stranih imena, novijeg je porijekla i, 
sudeći po njegovoj nestabilnosti u govoru istog govornika, brzo će 
biti potisnut jer se ne u klapa u prirodu našeg· jezika~ Sva imena 
ovoga tipa imaju još ili preneseni akcenat za slog naprijed - Minela, 
Sanela, ili je kratki silazni na nepočetnom slogu zamijenjen krat
kim uzlaznim akcentom - Minela, Sanela," Đenita (Dženifa), što je 
podržano i frekventnim akcenatskim tipom Alema. Ovom tipu 
(u , u ) u idiomu visočl).ih Muslimana pripadaju 103 antroponima, 
ne računajući one iz tipa Sanela koji im se često pridružuju (Sane.la 
> Sanela). · 

Akcenatski tip Alerna ( v ' u ) specifičan je ·ne samo po distri
buciji nego i po tome što on u visočkom idiomu ima i svoj prozo
dijski dublet. U govoru ·najstarijih Muslimana, osobito žena, tip 
Alema ima i predakcenatsku dužinu, poznat.u u ovome idiomu i u 
drugim kategorijama riječi - Alem"'a, Badem"'a, Rasemina i sl. 
U gen. i instL sg. ovog akcenatskog tipa, mada rijetko, može Se čuti 
i nepreneseni dugi silazni akcenat: Alema - Aleme - Alemom li 
Alem"'a - Alem'"e - Alem"'om. 

Antroponimi tipa Aiša ( "' v , 101 antroponim) i tipa Zumreta 
( , uu , 61 antroponim) u potpunosti se ukla_paju u srpskohrvatski 
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prozoci.ijski siste~, što se, uostalom, vidi i po njihovoj frekvenciji. 
Nepreneseni dugi silazni akcenat javlja se kod imena tipa u 
gen. i instr. sg. : Advija - Advije - Advijom, češće nego kod · 

·imena sa kratkim uzlaznim akcentom (tip u' u ). 

c) četverosložna imena ženskog roda, koja u govoru visočkih 
Muslimana nisu brojna, mogu se svrstati u sljedeće akcenatske tipo-· 
ve, mada se mogu, prema kvalitetu i kvantitetu akcenta, uklopiti 
u neki od dvosložnih ili trosložnih tipova: . 

- tip u' v u Celebija (čelebija), Mucimera; 
- tip u , .... u Adaleta, Barajeta, Đevahira (Dževahira); 
- ·tip u u , u . . Kemaila, Merhunisa, Senaida; 
- tip u u , u Adelina, Ahmedina, Azemina ; 
-- tip uv "u .: Amirela, Manuela. 

Nije zabilježen nijedan primjer sa akcentom na inicijalnom 
slogu. Statistički, najbrojnija su imena tipa Azenmina ( uu, u ) . 

Zabilježena je 12 antroponima koji se često .ponavljaju. U gen. i. instr. 
sg. antroponima ovoga tipa javlja se nepreneseni dugi silazni akce
nat: Azemine.- Azeminom, koji je frekventniji nego kod akcenat
skog tipa "'v. , u (Kemaila), mada ni u .toj poziciji nije nepoznat: 
Kemaila - Kemaile - KemaiLom. Mnogo su rjeđi antroponimi tipa · 
Adaleta ( ..., , ..., u , 5), a sasvim usamljeni tip Amirela ( u u" ...., , 2). 
Izuzev posljednjeg, svi četverosložni tipovi antroponima ženskog 
roda ·ne odstupaju od pravila našeg akcenatskog sistema. Pa i ovaj 
izuzetak ne stoji sasvim po strani. Silazni akcenat na nepočetnom 
slogu zamjenjuje se uzlazn,im, što podržava i postojeći akcenatski tip 
Kemaila (u u .,, u ). Ovaj silazni akcenat ne pomjera se za slog 
naprijed. 

2. Antroponimi muškog roda, koji mogu biti i petosložni, pre
ma akcentu i broju slogova svrstani su u sljedeće kategorije. 

a) Dvosložni antroponirrii imaju: 

- tip 11 u. ili- : Hamza, Mehmed, Mirza, odnosno: 
Ahliz, Jdmir, Adnari; · 

..,.... tip ~u ili - : Ahmet, Ajdin; Besim, odnosno: 
Almas, Derviš, Đevad (Dževad); 

- tip , U ili-: Abid, Adilt Adem,· odnosno: 
Faruk, Jakub. 

Najbrojniji su antroponimi tipa A.bid (,u ). U ovome govoru 
zabilježeno ih je 90. Osim toga, ta imena su i veoma česta. Zaiblje
žena su i dva antroponima ovoga tipa sa dužinom na drugom slogu 
-- .- Farilk i Jakub. Ovi a·ntroponimi uklapaju se i u sistem nepre
nesene akcentuacije, pa u govoru starih Visočana imaju i drugu 
akcenatsku formu - Jakub, Faruk. Inače se najčešće ponašaju kao _ 
i oni tipa ' \.J : Fai·ul.c, Jakub . 
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Drugi je po frekvenciji tip -. u (Ahmet, 60), odnosno ' -
(A!ma·s, 51 antroportim). Antroponimi ovoga tipa sa dužinom na 
drugom slogu takođe imaju u lokalnom govoru i svoj akcenatski 
dublet, formu sa neprenesenim akcentom: Almas, Derv'iš, Đevad . 
Upravo ovaj momenat je djelovao na pojavu finalnog kvantiteta 
kod antroponima Faruk i Jakub: Đevad > Đevad, a Faruk > Faruk. 
Kod imena ovoga tipa, bez obzira da .li je nominativni akcenat 
prenesen ili ne, on se mijenja u drugim padežnim oblicima. U gen., 
da~t„ ak., instr: i lok. sg. akcenat je pomjeren prema kraju riječi, 
qpk je u vokativu dobio silaznu intonaciju: gen. sg .. Almasa, vo.k. 
Almiise. 

" Tip "..., (Humza), odnosno" - (Adniin) takođe se u potpunosti 
uklapa u naš prozodijski sistem. U visočkom idiomu su brojniji 
antroponimi ovoga tipa sa dužinom na drugom slogu (40 : 6) . 

b) Kod trosložnih imena mogu se izdvojiti tri akcenatska tipa: 
- tip' uv : Alija, Avdija, Fahrija, Rakija, kome se pridru

žuju i usamljeni antroponimi llijiis ('u - ) i . Jasminka (' - u ) ; 

- tip u , - : Abduliih, Almedin, Bahrildin, odnosno u -.. u 

Muamer, Muhclmed, Muhidin, Muzafer i 
- tip u 'v : Đevahid (Džev~hid),, Hidajet, lbrahim. 

Kratki silazni akcenat (") nije nepoznat u trosloženim vlastitim 
imenima muškog roda, ali, s obzirom na njihovu frekvenciju, .ne 
mogu se izdvojiti u posebne tipove. Sa akcentom na inicijalnom 
slogu zabilježena su samo 3 antroponima, i to 1 sa kratkim ("u v ) 

. \\ \\ 

i 2 sa dugim posljednjim slogom ( 1\ v - ) : MUlaga; Elvedin, Evelin . . 
Sa medijalnim akcentom ( u "u ) su dva - Husein, Uzeir, i sa 
finalnim (" ~ " ) jedan antroponim -;--- Abdulhak. 

Takođe, ni u jedan od pomenutih trosloženih tipova ne može 
se svrstati ni usamljeni antroponim Nurija ( / u u ), a koji je isto
vetan sa trosložnim akcenatskim tipom antroponima ženskog roda 
- Nimeta. 

Najfrekventniji je tip Alija (27 + 1 + 1), zatim tip Abdulah 
(19), odnosno Muhdmed (10), i, konačno, tip : lbrahim (10 antroponi..,. 
ma). Izuzev tipa u , -v (Abdilliih), svi ostali čuvaju nominativni akce-
nat kroz čitavu pa~adigmu. · 

Osim što u par~digmi mijenja mjesto i kvantitet akcenta, geri. 
sg. Abdulciha, . vok. Abdulahu, ovaj tip u nominativu ima paralelno 
i nepreneseni stari dugi silazni akcenat: Abdulah, Almedtn, Bahru
dtn, Fahrudin i sl. 

c) · Cetverosložni. antroponimi muškog roda uglavnom su slo~ 
ženi od dva dvosložna. Nema ih mnogo. U visočkom idiomu zabilje..: 
ženo ih je samo 10: · 

vv " - · : AbdurCihmanj v -. .... .., : Hamzalija, Sejdalija; vu,u . 
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: Sabah.udin, Sirađudin, odnosno: u u' - : Sabahud'in, Sirađud.tn, 

Zekerijah; ..., , uv : Behćiija i u u „ u : Adbulkadir. 

Nijedno od ovih imena ne čini poseban akcenatski tip, tim 
više što se mogu uklopiti u jedan od dvosložnih ili trosložnih akce
natskih tipova antroponima muškog roda. Po svoj oj specifičnosti 
interesantan je jedino antroponim Abdurahman, koji i u ovoj akce
natskoj formi, a tako ga izgovaraju mladi ljudi, ima akcenat koji 
nije uobičajen u našem akcenatskom sistemu. Kod pripadnika sta
rije generacije visočkih Muslimana on ima i dubletnu formu -
Abdurahman. Takav akcenat imaju i antroponimi Sabahudfo, Sira
đud'in. Zekerijah. U ostalim padežima al\penat je pomjeren: gen. sg. 
Abdurahmana, Sabahudina, vok. sg. Abdurahmane, sabahudine . 

d) U govoru je zabilježen samo jedan petosložan antroponim 
- Mehmedalija ( uv, uu ), koji je, takođe, složenica i ne pripada 
posebnom akcenatskom tipu. 

Ukratko - nešto i o hipokoristicima. I ženski i muški hipoko
ristici su dvosložni i .akc1.::natski se ponašaju kao neki od pomenutih 
tipova. Kod ženskih antroponima, čini se, najčešći su oni tipa 
(Fćita) : Edina > Dina, Mubina > Bina, Rabija > Bija, Adila > DiL«, 
Naila '> Nila itd. Obično su i oni tipa " u (Amra) : Edina > Dina,, 
Zineta > Zina; Ramiza > Miza, Minela li Minela li Minela > Mina 
itd., ili tipa,.., u (Lejla) : Emina > Minka, Edina > D'inka, Senija 
> Senka itd., što zavisi od načina njihove tvorbe. 

Za muške hipokoristike je, takođe, karakteristična dvosložnost: 
Alija > Aljo, !zet > 1zo, Salih > Sćilko, Jakilb > Kuba itd.; Nasir 
> Nasko, Besim > Besko, Jasmin > JCisko i sl. Zabilježen je samo 
jedan primjer sa kratkim silaznim akcentom u hipokoristiku koji je 
nastao od antroponima sa dugim uzlaznim akcentom: Salih > salka, 
što je nastala pod uticajem hercegovačkog stanovništva koga ovdje 
ima znatan broj . 

Kod hipokoristika muških imena u govoru najmlađe genera
cije pojavio se akcenatski (i morfološki) tip koga nema kod starijih. 
To su dvosložni hipokoristici sa kratkim silaznim akcentom na inici
jalnom slogu. Tako je gotovo svaki Tarik > Ture, Mirsad >Mire, 
Nasir > Nace, Zakir > zake, Salem > Sale, Kasim > Kase itd. 
Morfološki to nije sasvim nova pojava, jer se takav način tvorbe 
javio i kod srednjogodišnjaka, ali sa dugim silaznim akcentom: 
Rasim > Rase, Kasim > Kase i sl. 

Na kraju, ovo je samo jedan od mogućih načina utvrđivanja 
akcenatskih tipova antroponima, s ciljem da se da sinhrona deskrip
cija u konkretnom govoru. Ovako klasifikovani, akcenatski tipovi 
antroponima u govoru visočkih Muslimana najvećim dijelom ~u u 
okviru standardnog akcenatskog sistema, Nekoliko njih sa silaz
nim akcentom van prvog sloga, naročito dugog silaznog akcenta, i 
predakcenatskim kvantitetima uka.zuju na dijalekatsku specifičnost 
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ov.oga govor1L~' Među tim, paralelni akcenatski likovi s prenesenim. i 
·neprenesenim akcentom ukazuju na to da je proces prenošenja 
uvelike zahvatio i ovu sredinu. A sudeći .po tempu kojim se taj pro
ces kreće, potpomognut auditivnim sredstvima informisanja, neće 
biti daleko vrijeme kad će i u visočkom govoru nestati antroponima 
sa starim akcen~om ili predakc. dužinom kao što su: Zijad, Teiiflk; 
.Takub, Fiiruk; Alem"'a, Rasem"'a i sl. 

ANTROPONYMS AND ACCENT - ON THE EXAMPLE OF 
THE TOWN OF VISOKO MOSLEMS 

Summary 

Although antroponym accent types fit i:nto our pres·odi.c system there first 
aire some tha,t de'Viate :Drom its ,sfandards. Falli:ng acceints i·n otheir than the 
sylables are net 'UIIlUSiual iln the aintroponyms of the Moslems of Vi·soko: 
Djenita, Sanela; Uzeir, Abdulhiik, and ,specially tho1se of the type of Teufik, Saba
duhin Abdurahman; Jakub, Faruk , ThLs pre-accent quainrt;i,ty Ls a1'so chara
cterLstic of rthe femini1ne ,gender aintroponym accent rtypes: Alema, Badema, 
whioh agree with <the prosodic sy:stem of this idiom. 
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